laikiklis yra ne Zaislas. Nenaudokite ciulptuko laikiklio kaip Zaislo ar danty treniravimo
priemonés. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje kuomet nenaudojama.
I8saugokite instrukcijas tolesniam  nanudojimui. Partjios kodas ant pakuotés.
Pagaminta Taivane. UAB,Kotryna’, kotryna@kotrynagroup.com

LV Turiet knupia turétaju tiru. Pirms pirmas lietosanas un periodiski, nomazgajiet
tosilta Gdeni ar maigu mazgasanas lidzekli un ripigi izskalojiet. Nevarit. Nesterilizet
Nemazgat trauku mazgajama masina. Glabajiet produktu tira vieta. Nelietojiet
nekadus antibakterialus lidzeklus. Neizmantojiet lentes/knupiu turétaju, kamer
mazulis gu). Neatstajiet knupisu turétaju tuvu situma avotam, jo tas var vajinat
izstradajumu. Pievienojiet Klipsi tikai mazula diébém. Jusu béra drogibai
BRIDINAJUMS! Pirms katras lietosanas reizes, rupigi parbaudiet. lzmetiet, kad
paradas pirmas bojajuma vai nolietojuma pazimes. Nekad nepagariniet knupisa
turétaju! Nekad nepiestipriniet pie auklam, lentém, mezginem vai vafigam apgerba
dafam. Bems var tikt noznaugts. Nelietot, kamer bérns atrodas gultina/supul vai
bez pieaugusa uzraudzibas. Bridinagjums! Knupisa turétajs nav rotallieta
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Neizmantojiet knupisu turétaju ka rotallietu vai zobgrauzi. Glabat bérmiem nepiecjama
vieta, kad to nelieto, Saglabajiet instrukciju vélakai lietosanai. Partijas kods uz iepakojuma.
RaZots Taivana. SIA,Kotryna! kotryna@kotrynalv
EST Hoidke luti hoidja puhas. Ennem esimest kasutamist ning aeg-ajalt pesta lutihoidjat
soojas vees kerge pesuvahendiga ja loputada pohjalikult. Mitte keeta. Mitte steriliseeridia.
Mitte pesta néudepesumasinas. Hoidke toodet puhtas kohas. Arge kasutage
antibakteriaalseid vahendeid toote puhastamiseks. Arke kasutage paela/lutihoidjat kui
tele laps magab. Arge jatke lutihoidjat kuuma katte, kuna see voib toodet kahjustada.
Kinnitake klops ainult laste riiete kilge. Teie lapse turvalisuse huvides HOIATUS!
Ennem igat kasutamist kontrollige hoolikalt toodet. Visake minema esimeste kahjustuse
v6i norkuse markide iimnemisel. Arge kunagi pikendage lutihoidjat! Mitte kunagi arge
kinnitage né6ride, paelte voi lahtiste rdivaosade kilge. Laps voib end tiles puua. Mitte
kasutada lutihoidjat, kui laps on varevoodis véi hallis voi ilma téiskasvanu jarelvalveta.
Holatus! Lutihoidja ei ole manguasi. Arge kasutade lutihoidjat manguasjana voi
narimisleluks. Hoidke lastele kéttesaamatus kohas, kui seda ei kasutata. Hoidke:

kasutusjuhend alles hilisemaks kasutuseks. Partii numbri leiab pakendilt. Valmistatud
Taiwanis. OU Kotryna, info@kotryna.ee

FIN Pida tuttipidike puhtaana. Pese ennen ensimmaista kayttsa ja ajoittain lampimassa
vedessa miedolla pesuaineella ja huuhtele huolellisesti. Ala keita. Al steriloi. Ala pese
astianpesukoneessa. Sailytd tuotetta puhtaassa paikassa. Ald kdytd antibakteerisia
pesuaineita. Ala kayta tuttinauhaa-/tuttipidiketta vauvan nukkuessa. Ald jata tutin
pidiketta limmonlahteen Iahelle, silléd se voi heikentad tuotetta. Kiinnita pidike vain
vauvan vaatteisin. Lapsesi turvallisuuden tahden. VAROITUS! Tarkista tuttiketju
huolellisesti ennen jokaista kéyttokertaa. Havita se heti, kun ensimmaiset merkit
vaurioista tai huonokuntoisuudesta imenevat. Ala koskaan pidenna tuttiketjua! Ald
koskaan kiinnité tuttiketjua naruihin, nauhoihin, pitseihin tai muihin vaatteiden irrallisin
osiin. Lapsi voi kuristua. Al kiiyta, kun lapsi on pinnasangyssa/kehdossa tai iman aikuisen
valvontaa. Varoitus! Tuttipidike ei ole lelu. Ala kayta tuttipidiketta leluna tai purdleluna
Pidé poissa lasten ulottuvilta, kun sitd ei kaytetd. Sailyta ohjeet myohempaa kayttoa
varten. Valmistuserén koodi on merkitty pakkaukseen. Maahantuoja/importor:

LILLANEL, wwwiillanelfi
SE Hall napphallaren ren. Tvatta fore forsta anvandningen och med jamna mellanrum
i varmt vatten med milt rengéringsmedel och skolj noggrant. Koka inte. Sterilisera inte.
Tvatta inte i diskmaskin. Forvara produkten pa en ren plats. Anvand inte antibakteriella
rengdringsmedel. Anvand inte napphallaren medan bamet sover. Lémna inte
napphallaren néra en varmekala, eftersom detta kan forsvaga produkten. Fast hallaren
endast pé barnets Klader. For ditt barns sakerhet VARNING! Fore varje anvindning
kontrollera hela napphallaren . Vid forsta tecken pa skada eller svaghet, byt till en ny.
Férlang aldrig napphallarens band/kedjal Sétt aldrig fast napphallaren i band eler I6sa
delar p3 kladerna. Det kan innebéra Strypnsk Anvand inte nér barnet ligger | spjalsang/
vagga eller utan vuxens uppsikt. Varning! Napphéllaren &r ingen leksak. Anvand inte
napphallaren som en leksak eller bitring. Férvaras utom rackhall for barn nér de inte
anvands. Spara instruktionerna for framtida referens. Tilverkningskoden & mérkt pa
forpackningen.

RO Mentine lantisorul curat. Inainte de prima utilizare, precum si-periodic,

spalé in ap3 cald cu un agent delicat de spalare, apoi clateste. Nu fierbe. Nu steriliza
Nu spala la masina de spalat vase. Péstreaza produsul la loc curat. Nu folosi niciun
produs antibactérian. Nu folosi banda/lantisorul in timp ce copilul doarme. Nu péstra in
apropierea surselor de caldura, deoarece produsul se poate slabi. Prinde lantisorul doar
de hainele copilului. Pentru siguranta copilului dvs. AVERTIZARE! Verifica produstl cu
atentie inainte de fiecare utilizare. Arunca la primele semne de deteriorare sau uzura. Nu
prelungi niciodat produsul pentru fixarea tetineil Nu prinde niciodata de snururi, funde,
coronite sau alte parti libere ale hainutelor. Copilul poate fi strangulate. Nu trebuie utilizat
cand copilul se afla in patuf sau leagan sau cand nu se afla sub supravegherea unti adult.
Atentiel Produsul nu este o jucarie. Nu folosi lantisorul de fixare a tetinei drept jucarie
sau inel de dentitie. Pastreaza produsul intr-un loc unde copilul nu are acces. Pastreaza
instructiunile, deoarece confin informatji importante. Numarul lotului este inscriptionat
pe ambalaj. Fabricat in Taiwan. ORGANIC LIFE PARTNERS SRL, www.organiclifero

BG MopTepaiiTe KMNCa 3a 3abranka wict. [lpeay MbpsaTa ynoTpeoa 1 NeproavHo
V3MMBalTe B TOMNA BOAA C MEK MOUWCTBALY MPenapaT W v3nnaksaiTe

obunHo. He m3sapssaitTe. He Crepunmaupaiite. [la He ce Mvie B ChAOMMATHA MalLVHA.
CoXpaHABAIATE NPOJKTa Ha UMCTO MACTO, He V3MON3BaiiTe HYIKaKBI aHTVBAKTEpYaNHI
CPEACTBa 33 NOUNCTBaHe. He M3MON3BaliTe NeHTa/KAVING 3a 3a/Tbranka, AOKTo 6eBeTo Bt
cnu. He ocTaAiTe KMNca 3a 3anbranka 6130 A0 MSTOUHMK Ha TONIMHG, Thid KaTo ToBa
MOXe A2 OTCRab CBOJICTBaTa Ha MIpOMYKTa. 3AKDEneTe CaN Kb ADEX/Te Ha AeTeTo.

a Ha BalleTo fieTe. 17 nponyKTa npey
acwa ynorpeba. Maxabpnere NPV MbPBIA MPY3HALI Ha YBpEXaaHe W edekT. Hukora
He YTLIKaBalITe, 3a [3 NPUKPENIATe 3aTbrankal Hikora He MpUKpensiiTe Kbi Hypose,
NaHAENKiA, AaHTENN W CBOBOJHY YacTi OT Apexi. [IeTeTo Moxe fa Gbpe yayllieHo.
He uanon3eaiie, Korato 6e6eTo e B Koluapa/Mionka v e 6e3 Ha30p OT Bb3pacTeH
Bhumarmel pOflyKThT He e vrpadka. He M3nonssaiiTe newTara, 3a fa MpukpenuTe
nrpavka unm yecanka. Chxpaqasaiite NPO/IyKTa Ha MACTO, HEAOCTBNHO 3a flelja. 3anaseTe
VHCTPYKLWATa 33 yNOTPEGa, Thil KaTo ChTbpa BaxHa IHGOPVALIA. [apTUAHVAT HOMep
e oTneuaTaH BbpXy ONaKoBKara. [povaseneHo & Tavtear, CMAPT CM1 EOOL], www.

smart-smbg

HR Drzac za sisac odrzavajte cistim. Prije prve upotrebe | poviemeno operate spremnik
utoploj vodi u koju ste dodali blagog deterdenta te isperite u potpunosti. Ne iskuhavati,
Ne sterilizirati. Ne prati u perilici za pranje posuda. DrZite proizvod na Cistom mjestu. Ne
koristite dezinficijianse. Ne koristite trakice/drzace za sisate dok vasa beba spava. Ne
ostavijajte dizac 7a sisac u blizini izvora topline, jer to move ostetit proizvod Zakvacite
kopticu samo na bebinu odjecu. dj 'OZORENJE!
Prije svake uporabe pazljivo pregledajte Bacite na prvi znak odtecenja i slabosti. Nikada
ne produzujte drza¢ dude! Nikada nemoijte pricvricivati na kablove, vezice li labave
dijelove odjece. Dijete se moze ugusitiNe koristite dok je dijete u kreveticu/koljevci bez
nadzora odrasle osobe. Upozorenje! Drzat za sisac nije igracka, Ne koristite ga kao igracku
i grickalicu. Drzite podalje od dosega djece kada se proizvod ne upotrebljava. Spremite
upute za kasniju upotrebu. Bar kod je na pakiranju. Proizvedeno u Tajvan. Dr Pharma
doo, Velika c. 33, 10020 Zagreb, Hrvatska, www.drpharmahr

SRB/MNE OdirZavati proizvod cistim. Pre prve upotrebe i poviemeno posle oprati u
toploj vodi uz dodatak blagog deterdzenta i temeljito isprati.. Ne otkuvavati.

N sterilisati. Ne stavljati u masinu za pranje posudja. Cuvati na ¢istom mestu. Ne koristiti
bilo kakva antibakterijska sredstva. Ne koristiti vrpcu/drzac za varalicu dok beba spava.
Ne ostavljati drZac za varalicu blizu izvora toplote jer to moZe oslabiti proizvod. Kaciti
Klipsu samo na bebinu odecu. Za sigumost Vaseg deteta, UPOZORENJE! Pre svake
upotrebe pazljivo proveriti proizvod. Baciti ve¢ kod prve pojave znakova ostecena ili
slabosti. Nikada ne produzavati drzac za varalicu. Nikada ne kaciti na trake, vrpce, ¢ipku
ili slobodne delove odece jer se dete moze zapetlieti i ugusiti. Ne koristiti u kreveticu,
kolevci ili dok je dete bez nadzora odrasle osobe. Upozorenje! Drac za varalicu nije
igracka. Nikada ne koristiti drza za varalicu umesto igracke ili glodalice. Drzati van
domasaja dece kad nije u upotrebi. Sacuvati uputstvo za kasniju upotrebu. Serijski broj
nalazi se na pakovanju. Proizvodjac: Canpol, Vista proizvoda: za bebe i decu, lancic za
lazu. Zemlja uvoza: Poljska, Rok trajanja: neogranicen, Godina uvoza: datum proizvodnje
Je utisnut na pakovanju, Zemlja porekla: Tajvan, Uvoznik za SRB: MCG GROUP DOO,
Obrovacka 21, 21203 Veternik - Novi Sad, Tel. +381 21 824 936_Uvoznik za MNE: Donator
do.o. Kuce Rakica bb 81206 Tuzi, Tel /fax. + 382 20 870 082.

RU vanenve [IETCKOE V13 MOVMEPHBIX MaTEpVance

KVMNCa-nepxaTens ANA MyCThiWKy, [lpefHasHadeHa mnA feteil ¢ poXeHuA
Bnumanue‘ MpukpennAinTe  KNWNCy-Aepxatent Tonbko K opexpge pebeHka. He
VICTONb3yViTe. KNMMCY-NEpKATENL BO BPEMSA CHa. YXOB: KNUMCy-IEpXaTent nepes
NepBbIM 1CNONL30BAHIEM U 3aTem NEPUOANIECKN HEOBXOAMMO MbITb B TENnoi Bose
C AENMKaTHbIM MOIOLLVM CPeACTBOM. [10CNIE MbITbA TLLATENBHO ONONACKVBANTE KIMMCY-
[epXaTenb WACTOM BOOV. He KMMATVTe U He Crepwvayitre uaaenve. He moite &
NIOCYIOMOEUHOM MalMHe. He UCronbayiiTe. AE3MHOMLVDYIOLIE MOIOLIE CREICTBA.
XpaHHTE KIMMCY-AEATENb B YMCTOM U CyXOM MECTe, He [IOMyCKas NONaAaHIA NPAMBIX
CONMHEUHbIX NyUelt, Macer, PACTBOPUTENE 1 KACTIOT. He XpaHiTe KIMMCy-aepxarens
DALOM € UCTOMHMKaM Tenna. Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU. [[poBepAiiTe Kanncy-
[Aepxatenb nepef KaxabiM “cnonbosaHnem. Mpu Nepsbix NPM3HaKax NoBPEXAeHUA
WM M3HOCa NPEKPATATE MCTIONb30BaHME M3NENVA. He yANMHAIITE KNUNCY-AEpXaTeND,
He NpUKpennAiTe U3enve K NIEHTan, LIHYpKaM, BEPEBKaM 1 MPOCTOPHbIM YUacTKam
ofexas.  OmaciocTs  yaywsal He  vcnombayiiTe  Knuncy-pepatens,

KOraa pebeHoK HaxoauTCA B KposaTke. He ocTasnaiite peberHka OfHOTO BO BpewmA

VICTIONb30BaHMA, BHAMAHME! VI3ienvie He ABAETCA WTPyLIKOM. He ucronb3yiiTe Kuncy-

[epXaTens B KauecTe MIPYLWKV WY MPOpE3biBaTeNa. XpaHyTe & HEfJOCTYMHOM 1A

neteit mecTe. CoxpaHsaiiTe UHCTPYKUMIO B TEYEHME BCErO NEpvofia UCMOMb30BaHKs.

HoMep NapTUM CM, Ha yNaKosKe.
KZ G

KAWnc-ycTasbiuTsl blay KaHbIHAA CaKTbIK, 3p
KO/BAH3P ANBbIHAA KIAMIC-YCTFILTSI TEKCEPIH3. 3aKBIMAZHYAbIH HEMECe TO3YAbIH,
anvalksl Geﬂrmepm,qe 6EyVibiMab! NalABNaHYAbI TOKTATbINGI. KAMNCYCTasbILUTHI
yaap Byitbi 7, HaHe KAIMHIH, KeH
wepnepire GaW\aMaHblz Tynuwbify Kaynil bana KepeyeTTe GoNFaH Kesge KAMNC-

wac 6ananap
6ylibiMbl — KybiC EMI3iKKE apHA/IFAH KIMINC: vcramm TyfaNHaN 6actan bananapra
apHancan. Hasap ayaapbineial Kunc-YCTabiwTel Tek Ganabir, Kiimive faHa
GeKiTIH3. KANNC-yCTafbILLTH YiiKb! Ke3iHAE NaliAananGasi3. KYTim: KunC-yCTarsiuT!
ALK MAIARNAHY A7/161HAA HOHE KEViH KYMCAK Ky FbIL KYDAA KOCHIN, Kbifel CymeH
MepSimi Kysin OTbIPY Kepex. JHyFaHHaH KeMiH KIMNC-YCTaFbILUTb T23 CyMe MyKART
Walibigi3. ByiibIMabl aHe 3apapc binbIC HyaTbit
HpI3. HyFbilL

KAMNC-YCTarbILITel TIKeNei Ky COyleciHin, MainapaslH, EpITKILTEPAI KOHe

KBILIKBUAAPABIH TYCYIHE O/ GepMeli, Tasa aHe KyPFak EpAE YCTaHp3.

MaliaaHy KesiHae BaTaHb! HaNFbI3 KaNAbIPMAHES3,
Hasap ayaapbirpial ByiibiM OifbIHLbIK BONLIN TaBbMaiiasl. KAMAC-yCTafbIuThI
OffblHWbIK HeMece TiC Xaproily PeTiHAe NaiiananbaHsis. Bananapasi Kobl
ETIEITIH EPAE CaKTaHbi3. HYCKay bIKTb! GyKin NAiAaaHY KE3EHIHAE CakTaHbL.
TonTamarbiH HEMIpiH KaNTama/aH KapaHsI3.
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GBFurther PLLa i jiw rodku. DESchnullerkettch-
en.Mehr Verpackung érieur. ES Cadena parael chupete
Masinforma PT!

1!

CZ Retizek na Siditko. Vice informaci uvnit baleni. SK Retiazka na cumlik. Viac informéci néjdete vnutri
bolni. MU i, Tovioti fntosiformécckat » ciomagols belseében il Szimazs hely
Taiwan. Distributor pro CR/ Distributor pre SK/ Forgalmazd HU: Canpol Central Europe 10, w

polcentraleuropecom. UA /laxLi0x0 0 Ty, Bitue ipopaLi ecepenv. GEO R
b o, 3o 9003580, LT Ciuiptuko laikikis. Daugiu
informacios viduje: LV Kedite manekliim. Svariga papidus nformacia ieképuse. EST Lutihoidia. Olu-
line lisateave on pakendis. FIN Huvitutin pidike. Tirkeda lisstietoa pakkauksessa. SE Napphallare. Mera
instruktioner finns bifogad. RO Lant suzeta. Mai mukte informati in interior. BG Curpiip 32 3amerana
Tlogese sarta wibopiaw e oT<OveTe & onaroskara HR Drzat za ssaé Dalne vaine informacie
unutar pakiranja. SRBIMNE Lancic za lazu.
71 TYCTHILIKA, C TOPTOBOV MapKOY LOVI («HOBM») Ho/:\pcﬁw»o erprMauwo 0 TOBapE CM. BHYTPM.
KZ Kybic ewmisikke apHansan kaunc-ycrasbily, LOVI («/IOBI») cayaa mapkaceimeH. Tayap Typanbi Tonbik
aKNAPATTb ilUiHZE KAPaHbI3. ksl 2l ) L3Lo) 5,5) Sleslel AR 10/879b1 ms011
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GB Keep the soother holder clean. Before first use and periodically wash in warm water
with mild detergent and rinse thoroughly. Do not boil. Do not sterilize. Do not wash in
dishwasher. Keep the product in a clean place. Do not use any antibacterial agents. Do not
use a ribbon/soother holder while your baby is sleeping. Do not leave the soother holder
close to a source of heat, as this can weaken the product. Attach the clip only to baby’s
clothes. For your child’s safety. WARNING! Before each use check carefully. Throw away
at the first sign of damage or weakness. Never lengthen the soother holder! Never attach
1o cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child may be strangled. Do not use
while childis ina crib/cradle or is unaccompanied by an adult. Warning! The soother holder
is not a toy. Do not use a soother holder as a toy or a teether. Keep away fom reach of
children when not in use. Retain the instruction for later use. Batch code on the packaging.
PL Laricuszek utrzymuj w czystosci. Przed pierwszym uzyciem oraz okresowo my¢ w
cieplej wodzie z delikatnym’ srodkiem myjacym, nastepnie wyplukac. Nie gotowac.
Nie sterylizowac. Nie my¢ w zmywarce. Produkt przechowuj w czystym miejscu. Nie

uzywaj zadnych érodkéw antybakteryjnych. Nie uzywaj tasiemki/taricuszka
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podczas snu_ dziecka. Nie przechowuj w poblizu Zr6de ciepla, poniewaz moze to
spowodowac osfabienie produktu. tarcuszek przypinaj tylko do ubranka dziecka.
pieczenstwa Twojego dziecka. OSTRZEZENIE! Przed kazdym uzyciem
Owsinie Spravid viyréb, WyIZoE po pojanienty sie pierwsaych oanak uszkoczens Iub
zuzycia. Nigdy nie przedhuzaj wyrobu do mocowania smoczkal Nigdy nie przypina) do
sznurkéw, wstazek, koroneki luznych czesci ubranka. Dziecko moze sig udusic. Nie nalezy
stosowac, gdy dziecko znajdue sie w I6zeczku lub w kolysce lub qdy jest bez opieki
osoby doroste], Uwagal Produkt nie jest zabawka, Nie stosowac faricuszka do mocowaria
smoczka jako zabawki lub gryzaka. Produkt przechowuj w miejscu niedosteprym dla
driecka. Zachowaj instrukce, poniewaz zawiera wazne informacie. Numer serii podany
na opakowaniu
DE Halten Sie die Kette sauber. Vor dem ersten Gebrauch und in regelmaBigen
Absténden in warmem Wasser mit einem milden Reinigungsmittel waschen, dann
abspilen. Nicht kochen, Nicht sterilisieren, Spalmaschinen nicht geeignet, Bewahren Sie
das Produkt an einem sauberen Ort auf Verwenden Sie keine antibakteriellen

Mittel. Verwenden Sie das Band/die Kette nicht, wenn das Baby schidft. Nicht in der
Nahe von Warmequellen lagern, da dies das Produkt schwachen kann. Befestigen Sie
die Kette nur an der Kleidung Ihres Kindes. Fiir die Sicherheit Ihres Kindes. VORSICHT!
Kontrollieren Sie den Schnullerhalter vor jedem Gebrauch! Werfen Sie ihn beim ersten
Anzeichen von Beschadigungen oder Mangeln sofort weg. Verlangern Sie niemals
den Schnullerhalter! (Strangulationsgefahr) Befestigen Sie den Schnullerhalter niemals
an Schniiren, Gurten, Tragern oder losen Teilen der Kleidung. Ihr Kind kann sich damit
erdrosseln. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich das Kind in einem Kinderbett
oder einer Wiege befindet oder wenn es von einem Erwachsenen unbeaufsichtigt st
Verwenden Sie die Kette nicht als Spielzeug oder BeiRring. Auerhalb der Reichweite
des Kindes aufbewahren. Achtung! Das Produkt ist kein Spielzeug. Bewahren Sie die
Anleitung auf, denn sie wichtige Informationen enthalt. Die Seriennummer ist auf der
Verpackung angegeben.
FR Chaine de tétine. Maintenir la chaine propre. Avant la premire utilisation et
périodiquement, laver & eau chaude avec un détergent doux, puis rincer.

Ne pas faire bouilli. Ne pas stériliser. Ne pas laver au lave-vaisselle. Stocker le produit
dans un endroit propre. Ne pas utiliser d'agents antibactériens. Ne pas utiliser le ruban/
la chaine pendant que le bebé dort. Ne pas stocker & proximité de sources de chaleur,
car cela pourrait affaiblir le produit. Nattachez la chaine quaux vétements de votre
bébé. Pour la sécurité de votre enfant AVERTISSEMENTS! Vérifier |attache sucette
soigneusement avant chaque utilisation. Le jeter au premier signe de détérioration ou de
fragilité. Ne jamais rallonger lattache sucette! Ne jamais attacher a des cordons, rubans,
lacets ou des éléments vestimentaires laches. Votre enfant pourrait sétrangler. Ne pas
utiliser lorsque le bébé est dans son lit ou son berceau ou lorsquil nest pas surveillé par
un adulte. Attention ! Ce produit nest pas un jouet. N'utilisez pas la chaine de la tétine
comme un jouet ou un accessoire de dentition. Gardez le produit hors de portée du
bébé. Conservez la notice car elle contient des informations importantes. Le numéro de
série est indiqué sur lemballage.

ES Mantenga la cadena limpia. Antes del primer uso y periédicamente lavela con agua
tibia con un detergente suave. A continuacion enjuiguela. No la hierve. No

la esteriice. No la lave en el lavavajilas. Mantenga el producto en un lugar limpio. No
use ningunas sustancias antibacterinas. No use cintas/cadenas cuando su bebé esta
dormido. Nunca mantenga el producto cerca de las fuentes de calor ya que podria
debiliar el producto. Sujete la cadena tnicamente a la ropa del nifo, Para la seguridad
de su bebé jADVERTENCIA! Antes de cada uso, comprobar en su conjunto todo el
broche para chupetes. Tirarlo al primer indicio de deterioro o de desperfecto. jNunca
alargar el broche para chupetes! Nunca unirlo a cordeles, cintas, lazos o partes sueltas de
laopa. Su nifio podria estrangularse. No o use cuando el bebé estd en una cama o cuna
o esté desatendido por un aduito, jAtencion! £l producto no es un juguete. Nunca utilice
Ia cadena como juguete o mordedor. Mantenga el producto fuera del alcance de los
nifios. Guarde el manual ya que contiene informacion importante, €l lote de fabricacion
esta en el empaque. INFANETO S, wwwinfanetocom
PT Cadeia de chupeta. Manter a cadeia limpa. Antes da primeira utilzagio e
periodicamente lavar em gua morna com um detergente suave, depois enxagua.
Néo ferver. Nao esterilizar. Nao lavar na méquina de lavar louga. Amazenar

o produto num local limpo. Nao utilizar quaisquer agentes antibacterianos. Nao
utilizar a fita/cadeia enquanto o bebé estiver a dormir. Nao armazenar perto de fontes
de calor, pois isto pode enfraquecer o produto. Fixar a cadeia apenas a roupa do
bebé. Para a seguranca da sua crianca ADVERTENCIA! Antes de cada Uso verificar
cuidadosamente. Descarte ao primeiro sinal de avaria ou desgaste. Nunca prolongue
a fita do prendedor! Nunca amarre cordoes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano. A
crianca pode estrangular-se. Nao usar quando o bebé esta no berco ou bergo ou quando
nao é atendido por um adulto. Note! Este produto n&o € um brinquedo. N&o utilizar a
cadeia da chupeta como um brinquedo ou um mordedor. Manter o produto fora do
alcance do bebé. Guarde o modo de uso porque contém informacdes importantes. O
nimero de série & indicado na embalagem.

IT Trattieni succhietto. Mantenere pulita la catenella. Prima del primo utilizzo e
periodicamente lavare in acqua tiepida con un detersivo delicato, quindi risciacquare.
Non bollire. Non sterilizzare. Non lavare in lavastoviglie. Conservare il prodotto in un
Juogo pulito. Non utilizzare agenti antibatterici. Non usare nastro/catenella

mentre il bambino dorme. Non lasciare la catenella vicino a fonti di calore in quanto
cio potrebbe indeboalire il prodotto. Agganciare la catenella solo agli abiti del bambino.
Per la sicurezza del vostro bambino ATTENZIONE! Prima dell'uso verificare sempre
il trattieni succhietto completo. Sostituilo al primo segno di usura o danneggiamento.
Non allungare mai il trattieni succhiettol Non collegarlo mai a cordini, nastri, stringhe
o parti larghe dellindumento. I vostro bambino potrebbe strangolarsi. Il trattieni
succhietto non deve essere utilizzato quando il bambino & nella culla, nel lettino o
incustodito da un adulto. Attenzione! Il prodotto non & un giocattolo, Non utilizzare
il trattieni succhietto come giocattolo o massaggiagengive. Tenere il prodotto fuori
dalla portata dei bambini. Conservare le istruzioni in quanto contengono informazioni
importanti. Il numero di lotto & riportato sulla confezione.
CZ stuzku/fetizek udrzujte cisty. Pred prvnim pouzitim nékolikrét omyjte v teplé vods
s jemnym mycim prostiedkem a diikladné oplachnéte. Nevyvaiujte. Nesterilizujte.
Neumyvejte v myéce na nadobi. Uchovévejte vyrobek na ¢istém misté. Nepouzivejte
Zadné antibakteridini prostfedky. NepouZivejte stuzku/fetizek na dudlik, kdyz

vase dité spi. Nenechavejte stuzku/fetizek na dudlik blizko zdroje tepla, mize do it k
poskozeni vyrobku. Sponu piipevnéte pouze na détské oleconi Pro bezpeénost
vaseho ditéte. UPOZORNENI! Pied kazdym pouzitim drzék Siditka pozomé
zkontrolujte. Vyhodte jej pfi prvnich znamkach opotie
siditka neprodiuzujte! Nikdy jej nepipeviiujte ke
¢astem odévu. Dité by se mohlo uskrtit. Nepouzivejte, pokud je dité v postylce/kolébce
nebo pokud je bez dohledu dospélé osoby. Varovani! Stuzka/fetizek na dudlik neni
hracka. Nepouzivejte stuzku/fetizek na dudlik jako hracku nebo kousatko. Uchovévejte
mimo dosah déti, kdyz se nepouziva. Uschovejte névod pro pozdéji pouziti. Kéd Sarze
na obalu.

SK Udrzujte retiazku cumlika v Cistote. Pred prvym pouzitim umyte v teplej vode
s jemnym cistiacim  prostriedkom a dokladne oplachnite. Nevarte. Nesterilizovat.
Neumyvajte v umyvacke riadu. Vyrobok uchovavajte v ¢istom prostredi. Nepouzivajte
Ziadne antibakterialne latky. Nepouzivajte stuzku/retiazku cumlika, ked vase dieta spi.
Nenechévajte retiazku cumlika v blizkosti zdroja tepla, pretoze to moze vyrobok

oslabit. Pripevnite retiazku len na detské oblecenie. Pre bezpecnost Vasho dietatka
UPOZORNENIE! Pred kazdym pouzitim, dékladne skontrolute. Pri prvyich priznakoch
poskodenia okamzite vymerite. Retiazku nikdy nepredizuite! Nikdy ich nepripeviiujte k
mottizom, stuzkém, pasikom alebo k volym castiam odevov. Dieta by sa mohlo udusit
Nepouzivate, ked je dieta v koliske/postielke alebo je bez sprievodu dospelej osoby.
POZOR Retadka s cumlk ie e hrocka. NepoUZhte retiaaku na cumih sko racku
alebo hryzatko. Uchovévajte mimo dosahu det, ked'sa nepouziva. Uschovajte nvod pre
neskorie pouitie. K6d Sarze na obale.
HU A cumiléncot tartsa tisztén. Az els és minden kdvetkez6 haszndlat utén mossa
meg meleg vizzel és gyenged tisztitészerrel, majd alaposan oblitse at. Ne fézze ki Ne
steriizéla. Ne mossa a mosogatégépben, A terméket tartsa tiszta helyen. Ne haszndljon
semmilyen fertétlenitGszert. Ne haszndlia a cumiléncot/szalagot mikozoen a gyermek
alszk A cumilincot ne hagyja melegforrds kizelében, mivel ez a termék gyengiléséhez
vezethet. A csipeszt rogzitse a gyermek ruhazatdhoz Gyermeke  biztonséga
érdekében. FIGYELMEZTETES! Hasznélat cl6tt mindig gondosan ellendizze!

Sériilés vagy elvdltozés esetén ne haszndlja tovdbb. A cumipdntot semmilyen
kérilmények kozott ne hosszabbitsa meg! A cumipntot semmilyen kértimények
kézdtt ne régzitse szalaghoz, zsinérhoz vagy kinnyen elmozdulé ruhadarabhoz. Ha erre
nem figyel, gyermeke konnyen megfulladhat. Ne hasznélja amig a gyermek a kiséayban/
bolcsaben van, vagy amennyiben nincs mellette felndtt szemdly. Figyelmeztetés! A
cumilénc nem jaték. Ne haszndlja a cumiléncot jatékként vagy régdkakent. Tartsa tavol
a gyermekektdl amennyiben nem haszndlja. Orizze meg a Haszndlati utasftést a késGbbi
hasznélat céfjébdl. A sorszam a csomagoldson van feltintetve,

UA IHCTPyKLif 110 33CTOCYBaHHIO: [Tepen NepLIyivM BUKOPUCTAHHAM Ta NepioaUHO MAVTe
& Teruiii 80 (3 AUTAM MATIOM 360 3acOBaNIA ATA MTTA AUTAHOTO MOCYAY), A06pe
cnonockite. He kriamvTy, He creputiaysati.. He Mo Ha MitTy 8 ocyoMyiiHili Mawui
TIpORYKT 362piraTH & UMCTOMY MU, He BUKOPUCTOBYIHTE XORHIK HTHORKTEPIATbHIX
33C00I8. He BUKOPUCTOBYIHTE NRHIOKOK, KONM AMTVHa CriuTb, He 36epiraie noonvy
/PXEPeN TeNna, OCKInBKA Le MOXe MOCTAGATA NPOAYKT. MPUKPITAOTe. CTpidky
TiokM [0 OFATy T, fA Gesneku Ta 3AOPOB'A Bawoi AMTUH.

TOMEPEMMEHHS! BUpi6 nepesipaiite Mepes KOXHIM BUKOPUCTaHHAN. BUKAHYTY
MY NEPLLIMX O3HaKaX MOWKOMKeHHA, HIKonu He MofIoBxyifTe NaHLioxoK! Hikonu He
NPYKDINIOMTe 10 LWHYPKB, CTPIUOK, MEpex/Ba 260 BIbHIX YacTVH OpAry. [uTiHa
MOXe 33[XHY TVICA. He BUKOPUCTOBY#TE BMPI, KON ANTVIHA 3HAXOAUTHCA B NlbKeuKy abo
Konvci 6e3 Hargly Aopocni ocobu, Yearal Bpi6 He € irpalikoro. He BUKopucTosyiiTe
NEHLIOXOK 710 MYCTYLUIKY AK Irpalliky a60 npopizysad, 36epiraifTe Bpi6 B HEOCTYMHOMY
ANA AiTeit Micuj. 36epiraiiTe IHCTPYKLKo, TOMy Lo BOHa MICTUTL BBy IHGOPMALII,
Bupib signosipae BCTaHoBNEHUM KpuTepiam Besnexu/nokasHikam 3rigHo CanliH 42-
123-4240-86. [TpU3HaveHi A1 HaivieHLIX AfTe, Bikom sif O w-Lis. 36epiraTi 8 cyxomy
MICU, 33XLLIEHOMY BIf} MONAIAHHA NDAMMX COHAYHIAX NPONMEHIS. 36epiraifTe IHCTPYKLO,
ToMy L0 BOHa MICTUTS BaxAvBy iHGopMaLiio. [aTa Burotosnert (CODE xx-pik xx-
MICALb Xx-f1eHb). Homep napTii BU3Haua€eTbeA AaTolo BUroToBneHHs. CTpoK MpUAaTHOCTI
- Heobmeskeryi, Marepian: ABC-NnacTui, Tpitan, nonietvnes. Bupobrik: Canpol Sp. z
0.0 (*Karnon TOB), Monbua 02-884, Bapiuasa, Byn. Mynascbka 430 Ten. +48 46 858 00

00. KpaiHa noxomxeHH# — Taiteaks, ucrpubioTop / Ivnoprep: TOB «Turpecs,

Yicpaia, 45601 BonvHCbika o6m, Mlyuskiti p-+, C. Tlanvii, syn. Tepevioru 25, Ten/akc
/0332/77 36 00, e-mail: info@tigres ua, www.ligres toys.
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LT Palaikykite ciulptuko laikiklj svary. Pries pirma naudojima irtolesmiam naudojimui,
nuplaukite po iltu vandeniu ir svelniu plovikliu, gerai praskalaukite. Nevirkite
Nesterilizuokite. Neplaukite indaplovéje. Laikykite Svarioje vietoje. Nenaudokite
antibakteriniy plovikliy, Nenaudokite ciulptuko laikiklio kol jasy kadikis miega.
Neplaikite ¢iultpuko laikiklio arti atviros ugnies, nes ji gali susilpninti produkta.
Tvirtinti segtuka tik prie kudikio drabuziy, Dél jasy vaiko saugumo. DEMESIO!
Patikrinkite pries kiekvieng naudojima. lsmesfi pastebéjus pirma pazeidima ar
trakuma, Negalima ilginti ciltpuko laikiklio. Negalima tvirtinti prie laidy, juosteliy,
neriniy ar kity laisvy drabuzio daliy. Tai gali nuvesti ki pasmaugimo. Nenaudoti,
kol vaikas loveléje ar yra neprizitrimas suaugusiy, Demesio! Ciulptuko
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